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ФУНКЦІЇ СИНОНІМІЧНИХ ЛЕКСЕМ 
В УКРАЇНСЬКІЙ І НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ 
У статті розглядається питання лексико-стилістичного функціонування синонімів в українській і німецькій мовах. Автор доводить, що синонімічні ряди, що вживаються як у німецьких, так і в українських творах, збагачують мовлення тонкими відтінками значень.
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The problem of synonyms lexical-stylistic functioning in Ukrainian and German is viewed in the article. The author proves that synonymic rows used in both German and Ukrainian works enrich speaking and writing with nice shades of their meanings. 
Key words: synonymy, synonym, function, meaning, kvasi-synonym. 
Явищу синонімії присвячено багато лінгвістичних робіт. Синонімія охоплює всі семантичні групи слів і всі мовленнєві рівні. Дослідженням цього явища займається як лексикологія, так і стилістика, а також інші галузі мовознавства. „Підібрати відповідне слово – означає доцільно використати багатство тематичних і синонімічних рядів. Це допомагає також зменшенню кількості словесних засобів вираження (мовна економія). Часто єдине влучне слово замінює цілий вираз детального пояснення. Усе це підтверджує, що вибір слова слід розглядати як важливий основоположний засіб стилістики [1: 60]. Синонімія допомагає мовцю чітко виразити свої почуття і думки, або ж, навпаки, їх приховати. 
Інтерес до проблем синонімії виник ще в XVIII столітті. Передача відповідного змісту в перекладі – це та проблема, з якою мають справу мовознавці під час перекладу з української на німецьку і навпаки. Складність полягає в тому, що в українській мові кількість синонімів перевищує їхню наявність в німецькій. Розв’язанням цієї проблеми займаються різні напрямки лінгвістики, провідні вітчизняні (І. К. Білодід, М. А. Жовтобрюх, В. Левицький, А. Д. Огуй) та зарубіжні (Л. Зюттерлін, В. Шмідт, Л. А. Булаховский, О. М. Галкіна-Федорук, T. В. Строєва, М. Д. Городнікова, Е. В. Розен, К. О. Левковська, A. Б. Шапіро, M. Г. Арсеньєва, О. О. Реформацький) мовознавці. Залишаються вони актуальними і сьогодні. 
Для дослідження явища синонімії в українській і німецькій мовах доцільно використати найбільш ефективний метод сучасної лінгвістики – порівняльний, оскільки він дає можливість виявити структурні особливості різних мов.

Аналіз німецької лінгвістичної літератури, свідчить про те, що синоніми в німецькій літературній мові виникають здебільшого або через запозичення, наприклад, stören – inkommodieren (від франц. commode – „зручний”), або в результаті проникнення діалектних слів до літературної мови, наприклад, Fleischer – Metzger (південно- і  західнонімецьке) або в результаті зміни значення. У результаті запозиченні слів з інших мов синоніми  утворюють групу слів і словосполучень системного характеру. Така системність виникає у результаті тісного синхронного зв’язку між полісемією та синонімією [2: 24].
Варто додати, що, по-перше, синонімам протистоять антоніми kräftigen – schwächen, klug / gescheit werden – dumm wereden і т. п., хоча семантичне протиставлення такого роду кількісно невелике [3].

По-друге, достатньо численні групи синонімів об’єднуються всередині синонімічного ряду за певною закономірною ознакою признаку, наприклад, за ступенем зростання чи зменшення властивості, якості, інтенсивності дії (scheuen – schrecken – erschrecken – entsetzen, werfen – schleudern), протиставлення постійної властивості (schüchtern / schamig sein), тимчасовій (verlegen / erschämt sein) тощо. 

Конкретний приклад наочно демонструє зміну значення слів. Для ілюстрації візьмемо дієслово gehen. Короткий тлумачний словник із серії Дудена [4: 201] дає дев’ять значень цього слова. Проте в значенні „йти“ синонімічне до нього тільки дієслово schreiten, у значеннях „відвідувати“, „функціонувати“ як синонім до gehen виступають інші слова. Керуватися тим, що синонімічними є слова, а не значення, було б неправильно, оскільки жодне номінативне значення багатозначного слова не є спільним для всіх значень іншого слова. Крім того, воно може мати спільні значення з багатьма словами, кількість яких різна як і кількість його номінативних значень. Щодо дієслова gehen, то воно має спільне номінативне значення і з schreiten, і з kommen, і з fahren, і з laufen, і з weggehen залежно від того, з яким значенням gehen ми будемо порівнювати інші слова, тобто значення інших слів для встановлення синонімічних зв’язків. Таким чином, можна зробити висновки, що не слова, а їхні окремі значення синонімічні один до одного. Окрім предметно-логічного змісту слова, про який щойно йшлося, є й інші критерії встановлення лексико-семантичних варіантів слів: конструктивна спільність, можливість поєднання, взаємозамінність, належність до одного типу понять – родовому чи видовому. 

Наведемо декілька прикладів критерію конструктивної спільності. У ряді ablehnen – sich weigern дієслово ablehnen (відмовлятися від чогось, відхиляти щось) є перехідним, а отже вимагає прямого додатка, а sich weigern (відмовлятися, супротивитися, опиратися, ухилятися) вживається тільки з інфінітивнім зворотом. У ряді sich fürchten – grausen синонім sich fürchten – „боятися” вимагає прийменникового додатка (vor jemandem), тоді як grausen – „відчувати жах” уживається без об’єкта і тільки в безособовій формі. 

Беручи до уваги той факт, що в лінгвістичній літературі йдеться тільки про розрізнення синонімів за відтінками значень, важливо для визначення відтінків значення слова враховувати контекст і лексичне середовище, тобто враховувати про істоту чи неістоту йде мова, про людей чи тварин, про об’єктивне чи суб’єктивне висловлювання тощо, наприклад: halten – stehen bleiben (щодо людей – немає різниці, щодо засобів пересування – є: halten використовується, коли йдеться про будь-яку, зазвичай регулярну зупинку, stehen bleiben – швидше про зупинку через особливі причини); ertragen – vertragen (ertragen лише констатує подолання чогось: спеки, труднощів, голоду; vertragen підкреслює, що подолання чогось – насміхань, критики тощо – пов’язано із суб’єктивною здатністю й особливістю) и т. д.

Проте, представлене дослідження не має на меті повний аналіз синонімії як явища мовознавства, а обмежується вибором синонімічних груп, що охоплюють найбільш уживані дієслова і складають певні труднощі для тих, хто вивчає мову, під час вживання в мовленні. Таким чином, важливо порівняти синоніми і їхні стилістичні функції в українській і німецькій мовах.

Питання щодо функції синонімів є одним із найважливіших питань семасіології. Одні мовознавці вказують лише на дві функції: уточнюючу й стилістичну (Л. А. Лисиченко), розрізнення й ідентичності (A. A. Брагіна), ідеографічну (розрізнення) й стилістичну (M. I. Фоміна). Інші (О. Д. Огуй, T. Шіппан, Г.-M. Гаугер) розрізняють значно більше функцій. Більшість німецьких мовознавців, на відміну від українських, говорять про багатофункціональність синонімів. 

У мові синоніми виконують різні функції: 1) Синоніми, що виступають в одному тексті,  виконують особливу комунікативну функцію. Вони є носіями певної ознаки, що пояснює сутність предмету. Відповідно, ознака предмета може мати як конкретний, так і  узагальнюючий характер. Якщо, наприклад, рослину Löwenzahn позначити словом Pusteblume, або навіть Kuhblume, Milchstengel, то за такого погляду на характеристику предмета проявляється важлива властивість-ознака, здатна виокремити його з ряду інших. Таку комунікативну функцію в тексті можуть виконувати і дієслова: 
In dem Vortrag über Richard Wagner, mit dem ich, vor nun bald fünf Jahren, Im Auditorium maxirnum der Münchener Universität ohne es zu wissen oder zu ahnen, von Deutschland Abschied nahm... [5: 102]. 
І, наприклад, в українській мові: 
3нову дзвеніли, бpuнiлu, cypмuлu кoмapi, дoniкалu, дошкулювали, діймали, жepлu, гpзлu [6: 197].
Зміст тексту пояснює значення сем, що також можуть доповнюватися словами і викликати певні асоціації. 
2) Вибір синоніма з певного синонімічного ряду має бути влучним. Німецький мовознавець Г.-М. Гаугер зауважує, що у виборі синонімів різниця між „доцільним” – Treffens і „недоцільним” – Verfehlens така ж, як і між словами „майже такий” – Fast-Ebenso, „ще не такий” –  Gerade-Noch [7:  97]. Такий вибір ми проводимо більш-менш свідомо, часто не порівнюючи з іншими можливими варіантами лексем. Лише в контексті, що містить текстове протиставлення, ознаки синонімії стають помітними. За таких умов у комунікації вони виконують важливу функцію вираження. Наприклад, в українській мові: 
Так Вовчисько ляпав здуру [8: 43]. 
У повсякденному мовленні такі контекстуальні синоніми рідко вживані, адже стосуються оцінки мовця щодо характеристики самого себе, що значно розширює рамки синонімії як явища парадигми.

3) Синоніми несуть єдино конкретну ознаку денотата. Виступаючи одним синонімічним рядом, вони мають підкреслено однаковий аспект.  Наприклад, німецькі синоніми führen – beienflussen – lenken  відповідають українським правити – управляти – керувати, для яких спільною є сема „діяльність“.

4) Синоніми можуть бути досить віддаленими, коли в їхній ролі виступають слова з достатньо віддаленими семами, і виконують функцію „містка“, а в тексті завжди вживаються у зростаючій прогресії, наприклад: 
trippeln – gehen, laufen – rennen; 
дріботіти – тюпати – іти, бігти – мчати дієслова позначають віддалену схожість ходи. 

5) Синоніми можуть виконувати функцію пояснення. Якщо автор уважає, що певне запозичене слово, або фаховий термін, або ж і багатозначне слово потрібно пояснити, він вдається до синонімії, наприклад: 
mustern – modellieren, reklamieren – zurückfordern, beanstanden; концентрувати – зосереджувати, транслювати – передавати.

6) Синоніми можуть виконувати функцію підсилення внутрішньо-емоційного вираження/оцінки, наприклад, від початку дії до емоційно-оцінюючої ознаки процесу: 
lesen – schmökern, gehen – schreiten, aufmachen – aufsperren;

 іти – марширувати, шкутильгати, пити – хлистати.

Стилістично синоніми можуть поділятися на рівнозначні й нерівнозначні. Рівнозначні синоніми можуть бути повними (коли співпадають і їхні значення, і їхні вживання) и неповними (коли вони відрізняються тільки за вживанням). Наприклад: halten і stehen bleiben – „стояти” (щодо людини) є повними синонімам; Meer i See – „море” – неповні, оскільки можна сказати: 
das Meer (але не die See) bedeckt einen großen Teil der Erdkugel; 
Leutnant zur See (але не zum Meer). 
Нерівнозначні синоніми розрізняються відтінками значень і значною мірою за вживаністю. Такі синоніми є найбільш численними.

Проведене дослідження синонімів німецької й української мов дозволяє зробити такі висновки: 
1) Однією з основних прикмет синонімів як в українській, так і в німецькій мовах є їхня здатність позначати аналогічне поняття. Іншою, не менш важливою, спільною ознакою синонімів, що забезпечує їм велику стилістичну роль у мові, є те, що вони є квазі-синонімами, оскільки мають додаткові значеннєві відтінки, різний змістовий обсяг, відрізняються мірою і якістю емоційного забарвлення, належністю до певного жанру мови, тобто віднесеністю до лексики книжної, літературної, розмовної, колоквіальної тощо.
2) Синоніми одного ряду виражають різні значеннєві відтінки, такі як ступінь, характер, спеціалізація, відношення, мотивація, постійність.
3) До найважливіших функцій синонімів в обох мовах належать комунікативна, зростаюча, роз’яснююча, стилістична тощо.
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